
GEMEINDE VILLNÖSS
COMUNE DI FUNES 
Provinz Bozen – Provincia di Bolzano

Beschlussniederschrift des 
GEMEINDERATES

Verbale di deliberazione del
CONSIGLIO COMUNALE

SITZUNG VOM – SEDUTA DEL

09.06.2026 - 20:00

NR. - N.

28 / 2026

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die Ge-
meindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, 
im üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeinderates 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente 
Legge  Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni,  vennero  per 
oggi convocati, nella sala riunioni del Comune, i componenti di 
questo Consiglio comunale.

Anwesend sind – Presenti sono:
E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Anwesend sind – Presenti sono:
E.A.
A.G.

U.A.
A.I.

Peter Pernthaler Annja Federer Puner

Alois Fischnaller Konrad Kofler

Kathrine Leitner Amort Philipp Leitner

Manuel Messner Matthias Messner

Roswitha Moret Niederwolfsgruber Margit Nussbaumer Federer

Richard Obexer Johanna Psaier Aichner

Günther Radmüller Lukas Seebacher

Michael Vikoler

E.A. = Entschuldigt abwesend
U.A. = Unentschuldigt abwesend

A.G. = Assente giustificato
A.I. = Assente ingiustificato

Mit Teilnahme der Gemeindesekretärin Con partecipazione della Segretaria comunale

Vanessa Mair

und nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt e riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Peter Pernthaler

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeinderat  behandelt 
folgenden Gegenstand:

nella  sua  qualità  di  Sindaco  ne  assume  la  presidenza  e 
dichiara  aperta  la  seduta.  Il  Consiglio  comunale  tratta  il 
seguente oggetto:

Genehmigung  der  Verordnung  zur  Regelung 
des  Parkens,  des  Campierens  und  anderer 
Übernachtungsformen
d3: 82019

Approvazione del regolamento per la disciplina 
della sosta, del campeggio e di altre forme di 
pernottamento



Genehmigung  der  Verordnung  zur  Regelung  des 
Parkens,  des  Campierens  und  anderer  Übernach-
tungsformen

Approvazione del regolamento per la disciplina della 
sosta,  del  campeggio e di  altre forme di  pernotta-
mento

Nach  Einsichtnahme  in  das  LG.  58  vom  14.12.1988 
betreffend die Gastgewerbeordnung;

Visto  la  L.P.  n.  58  del  14.12.1988  riguardante  le 
norme in materia di esercizi pubblici;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  der 
Landesregierung Nr. 1154 vom 28.12.2021 mit welchem 
das  Landestourismusentwicklungskonzeptes  2030+ 
genehmigt  wurde.  Im  Kapitel  5  unter  den 
„Handlungsmaßnahmen“ ist eine landesweite Regelung 
für  Campingplätze  vorgesehen:  „Neue  Campingplätze 
sollen  auf  Basis  eines  landesweiten  Plans  genehmigt 
werden. Das Land erstellt hierfür in Absprache mit den 
Gemeinden einen Landesplan für Campingplätze“;

Dopo  aver  esaminato  la  delibera  della  Giunta 
Provinciale  n.  1154  del  28  dicembre  2021,  che  ha 
approvato il Programma Provinciale per lo sviluppo del 
turismo  2030+,  il  Capitolo  5,  sotto  la  voce  "Misure 
d'Azione",  prevede  un  regolamento  provinciale  per  i 
campeggi:  "I  nuovi  campeggi  saranno  approvati  sulla 
base di un piano provinciale. La provincia elaborerà un 
piano provinciale per i campeggi in consultazione con i 
comuni”;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Mitteilung  des  Südtiroler 
Gemeindenverbandes  Nr.  133/2025  mit  welcher  eine 
Musterverordnung  den  Gemeinden  zur  Verfügung 
gestellt wird, welche das wilde Kampieren, das Parken 
und  andere  Formen  von  Übernachtungen  regelt  bzw. 
verbietet.

Dopo aver esaminato la comunicazione del  Consorzio 
dei  Comuni  della  Provincia  di  Bolzano  –  Società 
Cooperativa n. 133/2025, che mette a disposizione un 
modello di  regolamento con il  quale viene disciplinato 
ovvero vietato il campeggio libero, la sosta e altre forme 
di pernottamento.

Ziel ist es verstärkt gegen ungeordnetes Campieren und 
Dauerparken  mit  Wohnmobilen  an  ungeeigneten  und 
dafür  nicht  ausgewiesenen  Orten  vorzugehen. 
Ungeordnetes Campieren führt  zu einer  Belastung für 
Natur  und  Umwelt,  bringt  verstärkt  unkontrollierte 
Verschmutzungen  und  Problemen  in  Bezug  auf 
Sicherheit und Parkplatzverfügbarkeit.

L'obiettivo è quello di intervenire con maggiore incisività 
contro il campeggio non regolamentato e il parcheggio 
prolungato di camper in luoghi inadatti e non designati. Il 
Campeggio non regolamentato compromette la natura e 
l'ambiente,  provoca  un  aumento  dell'inquinamento 
incontrollato  e  crea  problemi  di  sicurezza  e  di 
disponibilità di parcheggi.

Festgehalten,  dass  sich  die  Anzahl  der  Camper  und 
Wohnmobilen auf dem Gemeindegebiet  in den letzten 
Jahren stark erhöht hat;

Contestato che il numero di camper e autocaravan sul 
territorio  comunale  é  aumentato  notevolmente  negli 
ultimi anni;

Festgehalten,  dass  öffentlichen  Parkplätze, 
Haltebuchten  oder  Plätze  welche  gar  nicht  als 
Parkplätze  im  Bauleitplan  ausgewiesen  sind  als 
Stellplatz genutzt werden;

Contestato che parcheggi pubblici,  piazzole di sosta o 
aree che non sono nemmeno indicate come parcheggi 
nel  piano  urbanistico  vengono  utilizzati  come  aree  di 
sosta;

Festgehalten,  dass es durch das regelmäßige Parken 
von  Fahrzeugen  zu  hygienisch-sanitären  Missständen 
auf öffentlichen Gründen gekommen ist;

Contestato che la sosta regolare di veicoli  ha causato 
inconvenienti igienico-sanitari su aree pubbliche;

Festgehalten,  dass es durch die erhöhte Nutzung der 
öffentlichen Parkplätzen von Campern und Wohnwagen 
zu Parkplatzknappheit bei der Bevölkerung gekommen 
ist;

Contestato  che  l´aumento  del´utilizzo  dei  parcheggi 
pubblici da parte di camper e roulotte ha causato una 
carenza di posti auto per la popolazione;



Festgehalten, dass campieren immer dann gegeben ist, 
wenn auch nur einer der nachfolgenden angegebenen 
Sachverhalte gegeben ist:

• ein Fahrzeug steht nicht nur mit den Rädern auf 
dem  Boden,  sondern  z.B.  Stütz-  und 
Nivellierungselemente,  wie  ausfahrbare 
Stützen, Podeste, Unterlegkeile oder Ähnliches 
verwendet.

• ein Fahrzeug nimmt über sein eigenes Ausmaß 
hinaus  Raum  ein,  indem  z.B.  Zeltelemente, 
Markisen  oder  Ähnliches  öffnet  oder 
Gegenstände  in  Fahrzeugnähe  aufgestellt 
werden,  wie  Tische,  Stühle,  Behälter, 
Gasflaschen oder Ähnliches.

• ein Fahrzeug lässt Flüssigkeiten abfließen oder 
entsorgt organische Abfälle; 

• es werden Zelte oder Gazebos aufgestellt oder 
mit  Planen  oder  anderen  Abdeckungen 
Unterkünfte geschaffen.

• das  Biwakieren  auf  öffentlichem Grund,  ohne 
dass eine Notsituation besteht, ist verboten.

• Biwakieren ist immer dann gegeben, wenn im 
Freien  mit  Schlafsäcken  oder  mit  ähnlichen 
Behelfsmitteln genächtigt wird.

• Die  Bestimmungen  der  Gemeindebauordnung 
zum  Abstellen  von  Wohnwagen  und 
Wohnmobilen bleiben unberührt.

Contestato  che  il  campeggio  si  considera  sempre 
sussistente  quando  si  verifica  anche  solo  una  delle 
seguenti condizioni:

• un  veicolo  non  poggia  esclusivamente  sulle 
proprie ruote, ma utilizza elementi di sostegno o 
livellamento, come ad esempio piedini estraibili, 
pedane,  cunei  di  livellamento  o  simili; 

• un  veicolo  occupa  spazio  oltre  le  proprie 
dimensioni,  aprendo  ad  esempio  tende, 
verande o simili, oppure collocando oggetti nelle 
vicinanze  del  veicolo,  come  tavoli,  sedie, 
contenitori,  bombole  di  gas  o  simili; 

• un veicolo lascia defluire liquidi o smaltisce rifiuti 
organici; 

• vengono  montate  tende  o  gazebo  oppure 
realizzati  ripari  con  teli  o  altre  coperture; 

• il bivacco su suolo pubblico, senza che sussista 
una situazione di emergenza, é vietato; 

• il  bivacco  si  considera  sussistente  ogni  volta 
che si  pernotta al  aperto con sacchi  a pelo o 
mezzi di fortuna simili; 

• restano  ferme le  disposizioni  del  regolamento 
edilizio comunale relative alla sosta di roulotte e 
autocaravan.

Festgehalten,  dass  die  Gemeinde  Villnöß  die 
öffentlichen  Parkplätze  im  Gemeindegebiet  wie  folgt 
klassifiziert: 

• kostenpflichtige Parkplätze

• kostenfreie Parkplätze

• kostenfreie  Parkplätze  mit  zeitlicher 
Beschränkung durch Parkuhr/Parkscheibe

Contestato  che  il  Comune  di  Villnöß  classifica  i 
parcheggi pubblici presenti sul territorio comunale come 
segue:

• parcheggi a pagamento; 

• parcheggi gratuiti; 

• parcheggi  gratuiti  con  limitazione  temporale 
mediante parcometro/disco orario

Festgehalten,  dass  die  vorstehende  Einteilung  der 
geordneten  Parkraumbewirtschaftung,  der 
Sicherstellung  der  Verkehrssicherheit sowie  der 
zweckmäßigen Nutzung des öffentlichen Raumes dient;

Contestato che la suddetta classificazione è finalizzata 
alla  gestione  ordinata  della  sosta,  alla  garanzia  della 
sicurezza della circolazione nonché all’uso razionale e 
appropriato dello spazio pubblico;

Festgehalten, dass die konkrete örtliche Zuordnung, die 
Kennzeichnung,  die  Parkdauer  sowie  die 
Gebührenregelung  der  jeweiligen  Parkflächen  durch 
eigene Verordnung bzw. Anordnung des Bürgermeisters 
festgelegt wird;

Contestato  che  l’ubicazione  puntuale  sul  territorio,  la 
segnaletica,  la  durata della  sosta nonché la  disciplina 
tariffaria delle singole aree di parcheggio sono stabilite 
mediante  apposito  regolamento  ovvero  con  ordinanza 
del Sindaco;

Mit Beschluss des Gemeinderates Nr. 32/2020  wurde 
die Einführung von Gebühren für die Nutzung der öffent-
lichen Parkplätze „Putzen“ (Bp. 942 u. Gp. 1003/3 K.G. 
Villnöß) und „Maul-Voll-Zende“ (Gp. 970/2) im Eigentum 
der Gemeinde Villnöß, grundsätzlich beschlossen.

Con delibera del Consiglio comunale n. 32/2020 è stato 
approvato in linea di massima un sistema di regolazione 
dell’uso  e  di  tariffe per  i  parcheggi  pubblici  "Putzen" 
(p.ed.  942  u.  p.f.  1003/3  C.C.  Funes)  e  "Maul-Voll-
Zende" (p.f. 970/2), proprietà del Comune di Funes.

Festgehalten  dass  mit  Beschluss  des  Gemeinderates 
Nr.  27/2022  die  Einführung  von  Gebühren  für  die 
Nutzung der öffentlichen Parkplätze „Filler“ (Bp. 1056) 
K.G. Villnöß und „Berger Platz (Teilfläche Gp. 2513) im 
Eigentum  der  Gemeinde  Villnöß,  grundsätzlich 
beschlossen wurde;

Constatato che con delibera del Consiglio comunale n. 
27/2022 è stata introdotta in delibera di  massima  un 
sistema  di  regolazione  dell’uso  e  di  tariffe per  i 
parcheggi  pubblici  “Filler”  (p.ed.  156)  e  “Berger  Platz” 
(parte della p.f. 2513), proprietà del Comune di Funes;

Festzuhalten,  dass  für  die  Parkplätze  Naturparkhaus 
und  der  Parkplatz  an  der  Stuffer  Brücke  noch  die 
Einführung  von  Gebühren  für  die  Nutzung  der 
öffentlichen Parkplätze beschlossen werden müssen;

Contestato  che per  i  parcheggi  presso il  centro  visite 
Puez-Odle e il parcheggio al ponte Stuffer deve ancora 
essere deliberata l’introduzione di tariffe per l’utilizzo dei 
parcheggi pubblici;



Festgehalten,  dass  die  Gemeinde  Villnöß  mit  den 
Gemeindeausschussbeschlüssen 183 vom 04.08.2020 
und 48 vom 12.03.2025 die kostenpflichtigen Zeiten und 
die Nutzungstariffe der öffentlichen Parkplätze „Putzen“, 
„Maul-Voll-Zende“,  „Filler“  und  Bergerplatz  festgesetzt 
hat;

Contestato  che  il  Comune  di  Funes  (Villnöß),  con  le 
deliberazioni  della  Giunta  comunale  n. 183  del 
04.08.2020 e n. 48 del 12.03.2025, ha stabilito gli orari di 
sosta a pagamento e le tariffe di utilizzo dei parcheggi 
pubblici  “Putzen”,  “Maul-Voll-Zende”,  “Filler”  e 
“Bergerplatz”;

Festgehalten,  dass  zwei  kostenpflichtige  WCs  in  St. 
Magdalena in Betrieb genommen werden.

• Bergerplatz

• Jagdthaus

Contestato che a Santa Maddalena sono stati messi in 
funzione  due  servizi  igienici  a  pagamento,  ubicati 
presso:

• Bergerplatz

• Jagdthaus.

Die  Tarife  für  die  kostenpflichtigen  WCs werden  vom 
Gemeindeausschuss festgelegt.

Le tariffe per i  bagni a pagamento sono stabilite dalla 
giunta comunale.

Nach Einsichtnahme: Visti:

– in  den  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2,

– il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  la  L.R.  del 
03.05.2018, n. 2;

– in  das  LG  vom  12.12.2016,  Nr.  25  betreffend  die 
Buchhaltung und Finanzordnung der Gemeinden und 
Bezirksgemeinschaften;

– la legge provinciale del 12.12.2016, n. 25 riguardante 
l'ordinamento  finanziario  e  contabile  dei  comuni  e 
delle comunità comprensoriali; 

– in die Gutachten im Sinne der Art. 185 und 187 des 
zitierten R.G. Nr. 2/2018:
cdPu2mf4+PBTQIuWPWWhfnfjOkqXqQBy0XAuifQhlr4=
bRN0lUWicwyJBGJyY2twwZ32tDe70wwLAE8yKzCZgPM=

– i pareri ai sensi degli artt. 185 e 187 della citata L.R. n. 
2/2018: 
cdPu2mf4+PBTQIuWPWWhfnfjOkqXqQBy0XAuifQhlr4=
bRN0lUWicwyJBGJyY2twwZ32tDe70wwLAE8yKzCZgPM=

– in die Verordnung über das Rechnungswesen dieser 
Gemeinde;

– il regolamento comunale di contabilità;

– in den Haushaltsvoranschlag und in den Arbeitsplan 
dieser Gemeinde;

– il bilancio di previsione ed il piano operativo di questo 
comune;

– in die Gemeindesatzung; – lo statuto comunale;

Bei 15 anwesenden und abstimmenden Mitgliedern; Presenti n. 15 membri, tutti votanti;

beschließt
DER GEMEINDERAT

IL CONSIGLIO COMUNALE
delibera

einstimmig und in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti, legalmente espressi:

1. Die  Verordnung  zur  Regelung  des  Parkens,  des 
Campierens  und  andere  Formen  von 
Übernachtungen mit den dazugehörigen Anlagen A, 
B und C zu genehmigen;

1. Approvare  il  regolamento  per  la  disciplina  della 
sosta,  del  campeggio  e  di  altre  forme  di 
pernottamento, con i relativi allegati A, B e C;

2. Der Einrichtung von 2 kostenpflichtigen WCs in St. 
Magdalena zuzustimmen

2. Approvare  l’installazione  di  2  servizi  igienici  a 
pagamento a S. Maddalena;

3. Die  Einführung  einer  Gebühr  für  die  Parkplätze 
Naturparkhaus  Puez  Geisler  und  am Parkplatz  an 
der Stuffer Brücke zu beschließen;

3. Deliberare l’introduzione di una tariffa per i parcheggi 
presso  la  Casa  del  Parco  Naturale  Puez-Odle  e 
presso il parcheggio al ponte Stuffer;

4. Den Gemeindeausschuss dazu zu ermächtigen, die 
Tarife bei  den gebührenpflichtigen Parkplätzen und 
WCs festzulegen bzw. anzupassen;

4. Il Comune autorizza la Giunta comunale a stabilire e 
adeguare le tariffe per i parcheggi e i servizi igienici a 
pagamento;

5. Den  Bürgermeister  gemäß  St.V.O  zu  ermächtigen 
die  in  diesem  Zusammenhang  notwendigen 
Anordnung  zu  fassen  und  die  vorgesehene 
Beschilderung anzubringen;

5. di  autorizzare il  Sindaco,  ai  sensi  del  Codice della 
Strada,  all’adozione della  prevista  ordinanza e alla 
posa della segnaletica prescritta.



6. diesen Beschluss im Sinne von Artikel 183, Absatz 4 
des R.G. Nr. 2/2018 mit einer weiteren Abstimmung 
und  einstimmigen  Ausgang,  für  unverzüglich 
vollziehbar  zu  erklären,  da  dies  aus  Gründen  des 
überwiegenden  öffentlichen  Interesses, 
insbesondere  zur  Gewährleistung  der 
Verkehrssicherheit  und  einer  einheitlichen 
Parkraumbewirtschaftung,  für  erforderlich  erachtet 
wird;

6. di  dichiarare  la  presente  deliberazione 
immediatamente esecutiva, ai sensi dell’articolo 183, 
comma  4  della  L.R.  n. 2/2018,  previa  ulteriore 
votazione con esito unanime, in quanto ciò è ritenuto 
necessario  per  motivi  di  prevalente  interesse 
pubblico,  in  particolare  al  fine  di  garantire  la 
sicurezza della circolazione e una gestione uniforme 
della sosta;

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes 
der Veröffentlichung von 10 Tagen beim Gemeindeaus-
schuss  Einspruch  erhoben  werden.  Innerhalb  von  60 
Tagen  nach  Ablauf  der  Veröffentlichungsfrist  dieses 
Beschlusses kann beim Regionalen Verwaltungsgericht 
in  Bozen Rekurs eingebracht  werden.  Im Bereich der 
öffentlichen Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 
Tage (Art. 119 und Art. 120, GvD Nr. 104/2010).

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 10 
giorni,  presentare  alla  giunta  comunale  opposizione 
avverso la presente deliberazione. Entro 60 giorni dalla 
scadenza  del  periodo  di  pubblicazione  della  presente 
deliberazione può essere presentato ricorso al Tribunale 
di  Giustizia Amministrativa di  Bolzano.  Nel  settore dei 
lavori pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 119 
ed art. 120, D.Lgs. n. 104/2010).

**************************************************************** ****************************************************************



Verfasst, gelesen und digital signiert – Redatto, letto e firmato digitalmente:

DER BÜRGERMEISTER - IL SINDACO
 Peter Pernthaler

DIE GEMEINDESEKRETÄRIN - LA SEGRETARIA COMUNALE
 Vanessa Mair
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